ROZHNĚVANÍ MLADÍ MUŽI

(Angry Young Men)
Anglická literární skupina 50. let 20. století, která se s odmítnutím stavěla k požadavkům měšťácké společnosti (establishmentu). Typickým motivem je čerstvý absolvent university, který se nechce stát „úspěšným mladým mužem“, tj. odmítá přistoupit na konformismus, pohodlnost, prolhanost, falešnou morálku a pokrytectví většinové společnosti. V literatuře časté téma mladické vzpoury dokreslují u „rozhněvanců“ (původně to byl posměšný termín jednoho literárního kritika) časté sociální motivy.

Tito spisovatelé ale nikdy neměli společný program, psali nezávisle na sobě. Byli si jen blízcí - jak generačně, tak svými názory.
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Kingsley AMIS

Šťastný Jim

Jim Dixon je čerstvým asistentem jedné provinční university. Jeho šéf Welch je kariérista a snob, ale jestliže si chce Jim udržet své špatně placené m ísto, musí mu nutně trochu podkuřovat. Román je koncentrován do jednoho víkendu v domě profesora Welche – sérii tragikomických nehod, které Jima (většinou vinou jeho trémy a opilosti) postihnou, završí jeho odchod ze svazujícího a snobského prostředí. Jde o satirický román se silnými groteskními prvky, plný ironických komentářů a situačních paradoxů. 

John BRAINE

Místo nahoře
Studie charakteru ctižádostivého mladíka Joe Lamptona, který těsně po válce přijíždí do severoanglického maloměsta a je rozhodnut proniknout do „lepší společnosti“, získat „místo nahoře“. Zaplete se s dcerou místního továrníka a zároveň se zamiluje do starší ženy – musí volit mezi láskou a smyslem pro čest na jedné straně, a penězi a budoucností na straně druhé. Joe své ideály nakonec zrazuje (Lampton bývá často přirovnáván k Julianu Sorelovi ze Stendhalova románu Červený a černý).

John OSBORNE

Ohlédni se v hněvu

Divadelní hra reflektující životní pocit poválečné generace. Hlavní hrdina Jimmy Porter prožívá ztrátu životní perspektivy, osamění, má pocit, že je neschopen prožívat harmonický vztah, cítí se bezmocný vůči světu. Rámcem příběhu je osud jeho manželství s Alicí – jejich soužití je plné nedorozumění, hysterie a ironie.

Ukázka:

Jimmy: To jsem byl vážně vedle, když jsem věřil, že je něco – něco jako vášnivá mužnost rozumu a srdce, která si sobě hledá rovnej protějšek? Největší a nejsilnější tvorové na tomhle světě jsou nejosamělejší. 

…

Alice:Taky že nesejde! To já jsem byla vedle, já! Nechci stát stranou, nechci být svatá!
Já chci bejt ztracenej případ. Já chci bejt zkažená a k ničemu!
(Jimmy se zmůže jen na to, že ji bezmocně pozoruje. Její hlas sílí a stoupá.)
Nechápeš? Je pryč! Je pryč! To - to bezmocné lidské stvoření v mém těle. Myslela jsem, že je tam v bezpečí a chráněné. Že mi je nic nemůže vzít. Bylo moje, moje zodpovědnost. Ale je pryč! (Sveze se podél nohy stolu na zem)
Chtěla jsem už jenom umřít. Nikdy jsem nic takového nepoznala. Já nevěděla, že něco takového může být. Všechno mě bolelo, a myslela jsem jenom na tebe a na to, co jsem ztratila. (Skoro už není schopná mluvit)
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Richard Burton v britském filmovém přepisu slavné Osbornovy hry (1958)
